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— 343 —

какъ мнѣ случайно вспомнилось имя одного изъ самыхъ
шачевныхъ насѣкомыхъ нашей юридической литературы.
Правда, болонецъ выразилъ сожалѣніе, что еще ни разу не
слышалъ этого знамейитаго имени—какъ, вѣроятно, не
слы-шалъ и ты, любезный читатель,—но онъ не сомнѣвался,
что оно скоро распространить свой блескъ по всей землѣ.
При этомъ онъ откинулся къ спинкѣ кресла, взялъ
несколько аккордовъ на гитарѣ и пропѣлъ изъ оперы «Ассуръ»:

«О могущественная Брама,
Ахъ, услышь ты этотъ лепетъ
Изъ души невинно чистой—
Этотъ лепетъ, этотъ лепетъ!

Мило дразнящимъ соловьинымъ эхо прозвучала въ
со-сѣдней комнатѣ такая же мелодія... А между тѣмъ синьора
Летиція напѣвала самымъ тоикимъ дискантомъ:

«Для тебя лишь горятъ эти щеки,
Для тебя лишь стучитъ этотъ пульсъ,
И въ отрадномъ любовномъ волненьѣ
Сердце полно тобою однішъ!»

И къ этому самымъ жирнымъ прозаическимъ голосомъ
она прибавила:

— Бартоло, подай мнѣ плевательницу!

Тутъ со своей низенькой скамейки, на своихъ тощихъ,
деревянныхъ ногахъ поднялся Бартоло и почтительно
по-далъ не совсѣмъ чистую плевательницу изъ голубого фарфора.

Этотъ второй ухаживатель, какъ шепнулъ мнѣ
по-нѣ-мецки Гумпелино. былъ очень знаменитый писатель, пѣсни
котораго, хотя онъ сочинилъ ихъ уже двадцать лѣтъ назадъ,
еще теперь звучать по всей Италіи, и тѣмъ чудеснымъ
лю-бовнымъ огнемъ, который горитъ въ нихъ, опьяняютъ
ста-раго и молодого; а самъ онъ въ настоящее время—бѣдный,
состарѣвшійся человѣкъ, съ блѣдными глазами на увядшемъ
лидѣ, тощими, бѣлыми волосиками на трясущейся головѣ и
холодной бѣдностыо въ печальномъ сердцѣ. Такой бѣдный,
старый поэтъ, со своей голой деревянностью, похожъ на ту
виноградную лозу, которая стоить зимой на холодной горѣ,
сухая и лишенная вѣтвей, дрожащая отъ вѣтра и покрытая
снѣгомъ въ то самое время, когда сладкій сокъ, нѣкогда
вытекшій изъ нея, согрѣваетъ въ самыхъ отдаленныхъ
стра-нахъ столько бражническихъ сердецъ и вызываетъ изъ нихъ
хвалу ей. Какъ знать, можетъ-быть, когда типографскій
станокъ, эти тиски мысли, выдавить и меня, а мой старый


выжатый духъ можно будетъ найти только въ издательскомъ
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